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ОРИГИНАЛЬНыЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: 

Изучаются семантические расхождения 
между лексическими единицами наци-
ональных вариантов испанского языка 
на примере лексем семантического поля 
«Хлеб и выпечка». Исследование ориенти-
ровано на потребности современного эта-
па развития сопоставительной семантики, 
вариантологии и межвариантной диалекто-
логии, предусматривающих постепенный 
охват всех опорных семантических полей 
языка в коммуникативно-прагматическом 
аспекте. Посредством сопоставительного 
межвариантного анализа языковых единиц 
с первичным значением выпечки выявляет-
ся культурная специфика соответствующих 
концептов в разных испаноязычных стра-
нах и регионах в рамках полинациональ-
ного языка. Уделяется внимание семанти-
ческим процессам и языковым явлениям, 
лежащим в основе межвариантных рас-
хождений, предлагается их классификация 
применительно к указанной области. Под-
нимается вопрос о важности экстралинг-
вистических факторов при формировании 
алиментарного тезауруса той или иной 
страны и культуры или совокупностей 
культур на определенной территории. До-
казано, что лексика поля «Выпечка» высту-
пает источником трудностей в межкультур-
ной коммуникации, напрямую связанных 
с языковыми явлениями в области вариан-
тологии и межвариантной диалектологии 
испанского языка. 

Abstract: 

The article deals with the issue of seman-
tic discrepancies between the lexical units 
of the Spanish language national variants on 
the example of the semantic field “Bread and 
baking” lexemes. The relevance of the study 
is due to its focus on the needs of the current 
stage of development of comparative seman-
tics, variantology and intervariant dialectol-
ogy, which provide for the gradual coverage 
of all the supporting semantic fields of the lan-
guage in the communicative-pragmatic aspect. 
The novelty of the study is seen in the fact that 
through a comparative intervariant analysis 
of language units with the primary meaning 
of baking, the cultural specificity of the corre-
sponding concepts in different Spanish-speak-
ing countries and regions within the frame-
work of a multinational language is revealed. 
Particular attention is paid to the semantic 
processes and linguistic phenomena underly-
ing the intervariant discrepancies, their clas-
sification is proposed in relation to this area. 
The question is raised about the importance 
of extralinguistic factors in the formation 
of the alimentary thesaurus of a particular 
country and culture or sets of cultures in a cer-
tain territory. As a result of the study, it was 
proved that the vocabulary of the field “Bak-
ing” is a source of difficulties in intercultural 
communication, directly related to linguistic 
phenomena in the field of variantology and 
intervariant dialectology of the Spanish lan-
guage. 

Ключевые слова: 
семантическое поле; лексема; межвариант-
ная синонимия; межвариантная полисе-
мия; межвариантная омонимия. 

Key words: 
semantic field; lexeme; intervariant synony-
my; intervariant polysemy; intervariant ho-
monymy.
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Межвариантные языковые явления  
в семантическом поле «Выпечка»  
(на материале национальных вариантов испанского языка)

© Михеева Н. Ф., Попова е. А., Игнашина з. Н., 2022

1. Введение = Introduction
Пища выступает фундаментальной областью культуры, формирующей 

наше представление о мире. Особенности питания оказывают существен-
ное влияние как на физиологию, так и на психологию человека, а становле-
ние алиментарного кода каждой нации зависит от целого ряда экстралинг-
вистических факторов. По утверждению отечественного исследователя се-
мантического макрополя «Пища» в европейских языках Е. М. Кирсановой, 
указанное поле в каждом языке характеризуется не только определенной 
константно-семантической организацией, но и особыми прагматически-
ми механизмами, которые «служат обогащению языковой картины мира, 
метафорическому освоению различных сфер человеческого опыта, иден-
тификации образа национального типа личности, выстраиванию символи-
ческих основ этнокультурной семиотики» [Кирсанова, 2009, с. 4]. Имен-
но они, с одной стороны, помогают понять образ жизни и национальную 
культуру народа, а с другой — выступают источником трудностей в обще-
нии, особенно если речь идет о национальных вариантах и / или диалектах 
одного и того же языка. 

Указанное утверждение в полной мере применимо к лексике со значени-
ем пищи в полинациональном испанском языке, где важным фактором лек-
сического своеобразия его национальных вариантов считается обособленное 
становление соответствующих стран и наций. При наличии общих тенден-
ций формирования национальных вариантов испанского языка в Латинской 
Америке, обусловленного экстралингвистическими факторами, «лингвисти-
ческая реальность Нового Света “развивает” идею отсутствия единства» и 
«провозглашает автохтонную эволюцию и разнообразие островных особен-
ностей» [Михеева, 2014, с. 11], в связи с чем одни и те же языковые единицы 
(далее — ЯЕ) в разных странах и даже частях одной страны могут иметь 
либо дополнительные нюансы семантики, либо иное значение. 

Целесообразность исследования прагмасемантики лексических и фра-
зеологических единиц испанского языка по странам и в сопоставительном, 
межвариантном аспекте доказана как ведущими отечественными, так и за-
рубежными испанистами. Теоретической базой для написания настоящей 
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статьи послужили труды Г. В. Степанова [Степанов, 1966; Степанов, 1976; 
Степанов, 1979], В. С. Виноградова [Виноградов, 2001; Виноградов, 2003], 
Н. М. Фирсовой [Фирсова, 2007; Фирсова, 2017], Н. Ф. Михеевой [Михе-
ева, 2006; Михеева, 2014], О. С. Чесноковой [Чеснокова, 2010; Чеснокова, 
2021], Дж. Липски [Lipski, 1994; Lipski 2002], Х. Лопе Бланча [Lope Blanch, 
2004], Х. Морено де Альбы [Moreno de Alba 2001], Р. Климент-Эспино и 
А. М. Гомес-Браво [Food, Texts and Cultures…, 2021] и др. 

В фокусе нашего внимания находятся лексические и фразеологические 
единицы лексико-семантического поля «Хлеб и выпечка». Исследование 
представляется актуальным, поскольку хлеб и его разновидности можно 
назвать одним из ключевых элементов алиментарного кода не только испа-
ноязычных стран, но и всего мира. В связи с экстралингвистическими фак-
торами (в первую очередь под влиянием истории, географических и клима-
тических условий каждой конкретной страны) в семантике ЯЕ с указанным 
значением в разных национальных вариантах испанского языка наблюдают-
ся расхождения, выявление которых мы видим целью данной статьи. 

Научная новизна работы видится в том, что настоящее исследование 
является первым шагом к структурированию соответствующего семанти-
ческого поля в межвариантной (и далее — в междиалектной) плоскости. 
Сопоставительный анализ значений наиболее частотных существитель-
ных, обозначающих виды хлеба и выпечки в Испании и странах Латинской 
Америки, также вносит вклад в формирование межвариантного тезауруса 
пищи испаноязычных стран. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Согласно идеографическим словарям Х. Касареса [Casares, 2007] и 

Р. дель Мораля [Del Moral, 2009], в пиренейском и латиноамериканских на-
циональных вариантах испанского языка насчитывается порядка 3600 язы-
ковых (лексических и фразеологических) единиц со значением еды и напит-
ков, из них массив слов и словосочетаний с «кофейной» семантикой включа-
ет около 100 ЯЕ, с «хлебной» — около 180, с «винной» — более 200. 

Приведенный в указанных словарях перечень является далеко не 
полным: так, на примере лексико-семантического поля (далее — ЛСП) 
«Кофе» можно выявить еще как минимум 20 ЯЕ, обозначающих кофе 
разных видов в национальных вариантах испанского языка и зафиксиро-
ванных в других источниках, например, в словаре латиноамериканизмов 
под редакцией Р. Ришара [Richard, 2006], в тематическом словаре наиболее 
частотных лексических единиц Испании и Латинской Америки под редак-
цией А. Молеро [Molero, 2008] и в испаноязычном сегменте лингвистиче-
ского форума Wordreference [Попова, 2019]. Для наиболее полного межва-
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риантного представления о любом фрагменте алиментарной картины мира 
испаноязычных стран необходима консультация с источниками, отражаю-
щими особенности каждого национального варианта языка. 

Методология исследования опирается на современные направления 
отечественной испанистики, разработанные Н. М. Фирсовой и Н. Ф. Ми-
хеевой, — межвариантную лексикологию и фразеологию [Фирсова, 2007; 
Фирсова, 2017] и межвариантную диалектологию [Михеева, 2006] ис-
панского языка, которые служат основой сравнительного изучения наци-
ональных картин мира, а также на концепцию семантических полей как 
механизмов языкового структурирования действительности. В рамках со-
поставительного анализа используется терминология вышеуказанных на-
правлений (межвариантная синонимия, межвариантная полисемия, меж-
вариантная омонимия и др.). 

Говоря о работах, в той или иной степени исследующих ЛСП «Хлеб 
и выпечка», выделим, например, статьи Л. О. Занозиной [Занозина, 2007], 
А. Р. Шхумишховой [Шхумишхова, 2009], О. Г. Савельевой [Савельева, 
2019], Д. У. Хушевой [Хушева, 2021], посвященные вербализации концепта 
ХЛЕБ в русском языке. К исследованиям сопоставительного характера по 
указанной тематике относятся диссертация Е. М. Кирсановой, где изучаемое 
поле описывается в рамках межъязыковой модели тезаурусов «Пища / Food» 
(русский и английский языки) [Кирсанова, 2009], работы Г. М. Боваевой 
(русский, калмыцкий и немецкий языки) [Боваева, 2012], М. В. Ундрицовой 
(русский, английский, французский и греческий языки) [Ундрицова, 2015], 
З. Д. Мирзоевой (русский и таджикский языки) [Мирзоева, 2016] и др. 

Применительно к испанскому языку существуют исследования, в ко-
торых отражены особенности некоторых из интересующих нас ЯЕ в кон-
кретных его вариантах или диалектах (см., например, [Чеснокова, 2010; 
Чеснокова, 2021; Мед, 2014; Синицына, 2019]). Моделированию друго-
го фрагмента испаноязычного алиментарного тезауруса — ЛСП «Кофе» 
с точки зрения именно межвариантной специфики его единиц — посвяще-
ны несколько статей Е. А. Поповой (например, [Попова, 2019]). 

Поскольку настоящая статья отражает результаты первого этапа ис-
следования прагмасемантического потенциала ЯЕ со значением хлеба и 
выпечки и в большей степени ориентирована на сопоставительное из-
учение ядерных компонентов соответствующих ЛСП в разных вариантах 
полинационального языка (pan — Испания, arepa — Колумбия, tortilla — 
Мексика и др.), нами использовались методы сплошной выборки языковых 
единиц и семантического анализа словарных дефиниций. Материалом для 
работы послужили толковые словари испанского языка Испании [DRAE] 
и латиноамериканских стран [RAE amer; Richard, 2006], идеографические 
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словари [Casares, 2007; Del Moral, 2009; Molero, 2008] и ряд словарей от-
дельных его национальных вариантов [Montoya, 2006; Pichardo, 1985]. 
В рамках исследования также были использованы методы семантической 
классификации лексики, структурирования семантических полей, компо-
нентного, контекстологического и лингвокультурологического анализа. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1. «Хлеб наш насущный…»: лингвокультурная специфика базо-

вого элемента
Лексема pan  («хлеб»), являясь ядром изучаемого поля, обозначает 

один из основных продуктов питания в Испании, который, как правило, 
выпекается из пшеничной муки (harina de trigo); данная ЯЕ является ча-
стью многочисленных устойчивых выражений (в словаре Испанской Ко-
ролевской Академии DRAE их 40): ser  un pedazo de  pan — «быть хоро-
шим человеком» (букв. «быть куском хлеба»); al pan, pan, y al vino, vino — 
«каждому — свое» (букв. «хлебу — хлеб, вину — вино»); contigo, pan y 
cebolla — «с тобой — хоть на край света» (букв. «с тобой [могу есть] и 
хлеб с луком»); comer pan con corteza — 1) повзрослеть, стать самосто-
ятельным; 2) выздороветь (букв. «есть хлеб с коркой»); con  su pan  se  lo 
coma — «пусть делает, что хочет» (букв. «пусть ест это со своим хлебом») 
и др. [DRAE] (здесь и далее перевод наш — Н. М.). 

В то же время в странах Латинской Америки далеко не всегда можно най-
ти хлеб, привычный европейцам, поскольку исторически он был очень доро-
гим, а более распространенным злаком на американских континентах явля-
лась не пшеница, а кукуруза (maíz). Существует легенда о том, что испанские 
миссионеры, пытаясь научить индейцев, живших на территории современ-
ной Мексики, молитве «Отче наш», потерпели коммуникативное поражение, 
поскольку коренное население не понимало строку Danos hoy nuestro pan de 
cada día («Хлеб наш насущный даждь нам днесь»), просто не зная, что такое 
pan. Смысл молитвы дошел до них, только когда кто-то из миссионеров до-
гадался заменить слово pan на maíz [Самсонкина, 2021]. В Мексике растет 
около 60 видов маиса; согласно индейским верованиям, боги создали людей 
из кукурузной муки, и, возможно, поэтому в мексиканском национальном 
варианте испанского языка существуют такие перифразы, как regalo de  los 
dioses («подарок богов») для обозначения кукурузы и hijos del maíz («дети 
кукурузы») — для обозначения самих мексиканцев [Gutiérrez Chávez, 2012, 
с. 78]. Именно из кукурузной муки сегодня выпекается основное хлебное из-
делие Мексики — тонкая круглая пресная лепешка tortilla. 

В других латиноамериканских странах — Колумбии, Венесуэле и Па-
наме — вместо европейского хлеба также едят лепешки из кукурузы, но 
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с другим названием — arepas («арепас»), разного размера и толщины, в за-
висимости не только от страны, но и от конкретной ее части [Чеснокова, 
2021, с. 75, 81—82]. Такое распространенное в Испании выражение, как 
ganar el pan («зарабатывать на хлеб»), в колумбийском национальном ва-
рианте испанского языка звучит как ganar la arepa (букв. «зарабатывать на 
лепешку»). В отличие от русского языка, в Колумбии не хлеб, а лепешка 
«всему голова» (la arepa es la cabeza de todo) [Синицына, 2019, с. 76]. От-
метим, что ЛЕ arepa также имеет в Колумбии обобщенное значение «еда, 
пища», зарегистрированное в словарях [Montoya, 2006, с. 76] и появивше-
еся в результате метонимического переноса, что свидетельствует о перво-
степенной роли данного продукта в колумбийском алиментарном коде. 

Вышеприведенные факты не означают отсутствия в современных ла-
тиноамериканских национальных вариантах испанского языка лексемы 
pan, о чем свидетельствуют многочисленные его виды (примеры взяты из 
словаря под ред. Р. Ришара): pan bon (букв. «хлеб-конфета») — сладкий 
хлеб (чаще — круглой формы) темного цвета с фруктами (Коста-Рика); pan 
de huevo («яичный хлеб») — сладкий хлеб полукруглой формы (Мексика, 
США); pan dulce («сладкий хлеб») — сдоба с засахаренными фруктами и 
кедровыми орешками, которую готовят к новогоднему столу (Аргентина, 
Уругвай); pan sobao («замешанный хлеб») — хлеб, тесто для которого за-
мешивается на сливочном масле / на животном жире (Пуэрто-Рико) [Rich-
ard, 2006]. В латиноамериканских странах используются и фразеологизмы 
с компонентом pan, характерные для каждого конкретного национального 
варианта. Приведем несколько примеров из «энциклопедии аргентинской 
жизни» XIX века — эпической поэмы «Мартин Фьерро» (Martín Fierro): 
andar / estar como pan que no se vende (букв. «ходить / как хлеб, который не 
продается») — «бесцельно бродить, слоняться»; como pan bendito (букв. 
«как освященный хлеб») — «очень мало»; echar panes (букв. «разбрасы-
вать хлеб») — «бравировать, бахвалиться чем-либо» [Hernández, 1997]. 

Названия типичных для Испании хлебных изделий для регионов Ла-
тинской Америки также могут различаться, демонстрируя явление меж-
вариантной синонимии. Так, испанский багет (barra de pan) в Аргентине, 
Уругвае и Чили — это baguette, в Уругвае также pan flauta (букв. «хлеб-
флейта»), а в Венесуэле — canilla de pan (букв. «катушка хлеба»); pan de 
molde («хлеб из муки грубого помола») в Аргентине называют pan de miga 
(букв. «хлеб из мякиша»), в Мексике — pan bimbo (букв. «пьяный хлеб»), 
в Венесуэле — pan  cuadrado (букв. «квадратный хлеб») [Molero, 2008]. 
Ниже в таблице (табл. 1) представлен ряд примеров межвариантной сино-
нимии в исследуемом ЛСП, отобранных нами для демонстрации данного 
явления из вышеупомянутого словаря El español de España y el español de 
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América под ред. А. Молеро (2008) и дополненных буквальным переводом 
латиноамериканских лексем. 

Таблица 1

Примеры межвариантной синонимии  
в лексико-семантическом поле «Хлеб и выпечка» испанского языка

Яе в Испании Яе в латиноамериканских странах
Barra de pan 
(«багет»)

Baguette («багет») — Аргентина, Чили, Уругвай; 
Flauta («флейта») — Аргентина; 
Pan flauta («хлеб-флейта») — Уругвай; 
Сanilla de pan («катушка хлеба») — Венесуэла. 

Pan de molde 
(«хлеб из муки 
грубого помола»)

Pan de miga («хлеб из мякиша») — Аргентина; 
Pan bimbo («пьяный хлеб») — Мексика; 
Pan de sándwich («хлеб для сандвича») — Венесуэла; 
Pan cuadrado («квадратный хлеб») — Венесуэла. 

Perrito caliente 
(«хот-дог»)

Pancho («пузо») — Аргентина, Уругвай; 
Hot dog — Чили, Мексика; 
Franckfurters («франкфуртские [сосиски]») — Уругвай; 
Perro caliente — Венесуэла. 

Cruasán («круас-
сан»)

Medialuna («полумесяц») — Аргентина, Уругвай; 
Croissant — Чили, Венесуэла; 
Cuerno / Cuernito («рога / рожки») (Мексика). 

Magdalena 
(«кекс») 

Quequito («кексик») — Чили; 
Mantecado («сделанный на животном жире») — Мексика; 
Panqué («блинчик») — Мексика; 
Ponqué — Венесуэла. 

Bizcocho («сдоб-
ное печенье»)

Vainilla («ваниль») — Аргентина; 
Galleta de champaña («шампанское печенье») — Чили; 
Soleta («пятка, ступня носка») — Мексика; 
Pan de dulce («сладкий хлеб») — Мексика; 
Plantilla («стелька») — Уругвай, Венесуэла. 

Bocadillo / bocata 
(«бутерброд за-
крытый»)

Sándwich (de fiambre) — «сандвич (с ветчиной)» / Choripán 
(de chorizo) — «колбаса и хлеб (с копченой колбасой чори-
зо)» / Lomito (de carne) — «лопатка (с мясом)» — Аргентина; 
Sándwich — Мексика, Уругвай, Венесуэла; 
Refuerzo («укрепления») — Уругвай; 
Pepito («маленький бутерброд с мясом») — Венесуэла; 
Mixto («смешанный») — Куба. 

Материалы таблицы позволяют сделать вывод о том, что в основе 
межвариантной синонимии, как правило, лежат когнитивные процессы 
метафорического (например, medialuna «полумесяц» или cuernito «рожки» 
для обозначения круассана) или метонимического (например, vainilla «ва-
ниль» — сдобное печенье с добавлением ванили; mantecado «сделанный 
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на животном жире / сливочном масле» — сдобный кекс, в состав которого 
добавляется сливочное масло) переноса. 

Источником межвариантной синонимии могут служить и заимствова-
ния из других языков: baguette, croissant (франц.); frankfurters (нем.); hot 
dog, sándwich (англ.). Многие из них претерпевают фонетическую асси-
миляцию: quequito (от англ. cake «кекс, пирожное»); panqué,  ponqué (от 
англ. pancake «блин»). Кроме того, в некоторых странах Латинской Амери-
ки и написание слов, типичное для пиренейского национального варианта 
испанского языка, будет другим в связи с фонетическими особенностями 
конкретного региона: ser pan comido — «быть легко решаемым вопросом» 
(букв. «быть съеденным хлебом») на Кубе пишется pan comío, поскольку 
выпадающий в устной речи жителей карибских стран звук [d] в суффиксах 
причастий во многих случаях отсутствует и на письме, что постепенно ста-
новится литературной нормой. 

3.2. особенности межвариантной полисемии
В процессе межкультурной коммуникации возникают трудности не 

только в результате незнания ее участниками межвариантных синонимов, 
но и в связи с наличием в исследуемом ЛСП ряда многозначных лексем и 
слов-омонимов. Межвариантная полисемия и межвариантная омонимия, 
при которых лексические единицы совпадают в плане выражения и рас-
ходятся в плане содержания, считаются наиболее частотными видами се-
мантических расхождений между ЯЕ национальных вариантов испанского 
языка (см. [Фирсова, 2007; Фирсова, 2017]). 

Ярким примером межвариантной полисемии служит вышеупомянутая 
ЯЕ tortilla. В Мексике это пресная лепешка из кукурузного теста, поджа-
риваемая на углях или жаровне, основа для ряда популярных блюд с разно-
образными начинками, таких как тако (taco), буррито (burrito), кесадилья 
(quesadilla), энчилада (enchilada) и др. Известный отечественный испанист 
О. С. Чеснокова приводит несколько примеров идиом, где семантически 
опорным компонентом выступает tortilla в мексиканском понимании дан-
ного слова: tortilla de dos caras — «лицемерный человек» (букв. «тортилья 
с двумя лицами»); si eso dice pan de huevo, qué dirá tortilla dura — «у кого 
щи пустые, у кого жемчуг мелкий» (букв. «если это говорит сдоба, что 
скажет сухая тортилья») [Чеснокова, 2010, с. 70]. 

В то же время в Испании tortilla обозначает вовсе не пресную лепешку, 
а особый вид омлета с вареным картофелем и часто — жареным луком: ali-
mento preparado con huevo batido, cuajado con aceite en la sartén y de forma 
redonda o alargada, al que a veces se añaden otros ingredientes («пища, при-
готовленная из взбитых яиц на масле в сковороде круглой или продолгова-
той формы, с добавлением других ингредиентов») [DRAE]. Именно об ис-
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панской тортилье идет речь в устойчивых выражениях, отобранных нами 
из толкового словаря DRAE: darle la vuelta a la tortilla — «изменить что-
то кардинальным образом» (букв. «перевернуть тортилью»); estar  hecho 
tortilla — «быть очень уставшим» (букв. «превратиться в тортилью»); 
querer hacer tortilla sin romper los huevos — «хотеть получить что-либо без 
труда» (букв. «сделать тортилью, не разбив яиц»). 

Tortilla — диминутивная форма от не менее «коварного» многознач-
ного слова torta, также обозначающего в Испании и в странах Латинской 
Америки совершенно разную пищу. Итак, что же такое torta в Испании? 
Это, в первую очередь, небольшие толстенькие блинчики (оладушки), при-
чем не обязательно из теста (они могут быть, например, картофельными). 
Согласно словарю DRAE, это «тесто из муки с другими ингредиентами, 
круглой формы, которое готовится на медленном огне» (masa de harina, 
con otros ingredientes, de forma redonda, que se cuece a fuego lento) или «лю-
бое тесто в форме блина» (cualquier masa reducida a forma de torta). Если 
сравнивать с русской культурой, получается нечто похожее на оладьи, а 
в некоторых странах Латинской Америки, например в Аргентине, вместо 
ЯЕ tortas используется panqueque (калька с англ. Pancake — «толстый 
блин небольшого размера»). Такие «оладьи» сами по себе не сладкие, но 
их можно есть с вареньем, сиропом или фруктами. Кроме того, в Испании 
tortas называются сухие злаковые хлебцы. 

Русскоязычные студенты часто путают слово torta с тортом, однако 
это «ложный друг переводчика», путаница возникает в связи с интерфе-
ренцией (переносом из родного языка). Torta не имеет отношения к слад-
кому, в отличие от ЯЕ tarta. В Испании данная лексема, в первую очередь, 
определяется как десерт (торт, пирог или кусок торта / пирога): tarta de 
queso / limón / manzana («чизкейк, лимонный торт, яблочный пирог»). Тем 
не менее tarta может быть и несладкой: пирог с рыбой называется tarta de 
atún, с луком — tarta de cebolla. При этом испанская сладкая tarta в Мекси-
ке называется pastel («торт»), тогда как в Испании pastel — это пирожное, 
а в Парагвае, Колумбии и Венесуэле — пирожок с мясом.

Что касается Латинской Америки, благодаря межвариантной поли-
семии ЯЕ torta здесь имеет огромное количество значений. В более чем 
половине латиноамериканских стран (Никарагуа, Панама, Эквадор, Ве-
несуэла, Колумбия, Перу, Боливия, Чили, Парагвай, Аргентина, Уругвай), 
согласно определению «Словаря американизмов» RAE, это именно торт — 
«большой сдобный десерт — бисквит или другая однородная масса, обыч-
но круглый, с начинкой из фруктов, крема / сливок, варенья и др.» (pastel 
grande de bizcocho o de alguna otra masa homogénea, de forma generalmente 
redonda,  relleno de  frutas,  crema,  o  alguna otra  confitura), а также пудинг 
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(pudin). При этом для мексиканского национального варианта испанско-
го языка находим следующее определение: torta — закрытый бутерброд 
в булке или в багете с мясной или овощной начинкой (pan blanco partido 
longitudinalmente, que se rellena con diversos alimentos — «белый хлеб, раз-
деленный вдоль, с начинкой из разных продуктов») [RAE amer]. 

На Кубе, с одной стороны, словом torta называют «круглый тонкий 
блин, сделанный из пшеничной муки с молоком, сахаром и ванилью, жа-
ренный на растительном или сливочном масле / животном жире, который 
едят с сахарным или другим сиропом (torta delgada hecha a base de harina 
de  trigo,  leche,  azúcar  y  vainilla,  frita  en  aceite,  manteca  o  mantequilla,  y 
que  se  come,  generalmente,  acompañada  de  almíbar  o  sirope) [RAE amer]. 
Словарь, однако, не дает полной семантической картины понятия torta 
«по-кубински», поскольку, как и в Мексике, это может быть закрытый 
бутерброд в круглой булке. В нем обязательно присутствует яйцо в виде 
яичницы или омлета, как правило, авокадо и, по возможности, мясные ин-
гредиенты. Таким образом, для более полного понимания определенного 
явления в какой-либо стране бывает необходима консультация с носителя-
ми конкретного языка и культуры или личный опыт. Для Кубы (а также для 
Аргентины) актуально и понятие torta frita — сладкой жареной лепешки, 
которую посыпают сахарной пудрой или поливают сиропом. 

Hа примере ЯЕ torta отдельно стоит выделить явление полисемии 
в аспекте межвариантной диалектологии, поскольку семантика данной 
лексемы имеет нюансы не только в национальных вариантах испанского 
языка, но и в разных регионах одной или нескольких стран. Так, в восточ-
ной части Боливии это — закуска из сдобного хлеба на основе кукурузной 
муки, в нее кладутся кусочки мяса и острого перца (emparedado  que  se 
prepara con pan abizcochado, hecho de harina de maíz, trozos de carne y ají; 
se lleva como tapeque), а на юге страны, на границе с Парагваем, — круглый 
белый (пшеничный) хлеб, украшенный семенами кунжута, который гото-
вится на Страстную неделю (pan de harina blanca y forma circular, decorado 
con semillas de ajonjolí, que se prepara en Semana Santa) [RAE amer] и имеет 
сакральное, религиозное значение. 

Описание семантической палитры такого простого, на первый взгляд, 
слова, логично завершить идиоматическими выражениями, которые фикси-
рует словарь Р. Ришара [Richard, 2006]. ¡Qué torta! — воскликнет житель Ни-
карагуа, Коста-Рики или Панамы, выражая досаду по поводу совершенной 
ошибки. ¡Buenas son tortas! — скажет гватемалец, объясняя, что важны не 
слова, а конкретные действия. В Мексике estar como el perro de las dos tortas 
эквивалентно русской пословице «За двумя зайцами погонишься — ни од-
ного не поймаешь» (букв. «быть как собака с двумя бутербродами»), а в Ко-
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ста-Рике jalarse una torta («уплетать торт») означает либо «вляпаться в исто-
рию», либо (для женщины) «оказаться беременной, будучи не замужем». 

3.3. Метафора как источник межвариантной омонимии
Наконец, кратко остановимся на явлении межвариантной омонимии, 

которая также может стать источником коммуникативных помех. В случае 
с изучаемым ЛСП хлеба и выпечки данное явление возникает, в первую 
очередь, за счет вторичных, метафорических значений. 

В разных национальных вариантах испанского языка они отличаются 
благодаря особенностям восприятия мира представителями соответствую-
щих культур. Например, лексема pan на Кубе, как отмечает словарь куба-
низмов Э. Пичардо, может использоваться в значении «холм конусообраз-
ной формы» (colina de forma cónica) [Pichardo, 1985, c. 512]. В ряде стран 
(и диалектов) Латинской Америки (Гватемала, Гондурас, Никарагуа, Эль 
Сальвадор, Панама, Колумбия, восточная часть Боливии) — в обсценном 
значении, а в Доминиканской Республике — как восклицание, обозначаю-
щее согласие с чем-то понятным, очевидным [RAE amer]. 

Arepa в диалекте Боготы имеет значение «удача», «везение» [Чесно-
кова, 2021, с. 82], а torta в Коста-Рике, наоборот, ассоциируется с проб-
лемами, неудачами или глупыми выходками (problema;  chasco;  trastada) 
[RAE amer]. В Мексике для ЛЕ torta словарь Р. Ришара фиксирует с поме-
той «грубое» значения «девушка» (muchacha, una mujer joven) и «невеста» 
(novia); для Чили и Пуэрто-Рико с пометой «молодежный жаргон» — зна-
чение «куча денег» (cantidad grande de dinero); для Гондураса — «скандал, 
хаос» (escándalo, desorden), а для Никарагуа — «серьезная ошибка» (error, 
equivocación grave) [Richard, 2006, c. 528]. 

Среди диалектных метафорических значений ЯЕ torta, представлен-
ных в словаре американизмов RAE amer, можно выделить используемое на 
территории, охватывающей северную и восточную части Боливии и севе-
ро-западную — Аргентины, понятие «строительный материал из веток, со-
ломы и иногда шерсти, который используется для крыш и штукатурки стен 
в сельских домах» (mezcla de barro, paja y a veces lana, usada para hacer 
techos o revocar paredes de casas rústicas) [RAE amer]. Для указанной лек-
семы словарь предлагает 13 метафорических значений. Одни основаны на 
представлении о некоторой хаотичной смеси (вспомним панамериканское 
значение закрытого бутерброда, в который можно положить что угодно 
в зависимости от страны), другие — на объективации образа женщины и 
человеческого тела (подобная концептуальная метафора характерна и для 
других языков, ср. рус. булки, англ. buns). Для более полного раскрытия си-
стемы ассоциаций и образов, лежащих в основе дополнительных значений 
единиц изучаемого ЛСП, необходимы отдельные исследования. 
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4. заключение = Conclusions
Описанные процессы и явления, определяющие межвариантное функ-

ционирование языковых единиц в лексико-семантическом поле «Хлеб и 
выпечка», позволяют сделать следующие выводы: 

1) рассмотренные семантические расхождения частотных ЯЕ внутри 
ЛСП «Хлеб и выпечка» как на лексическом, так и на фразеологическом 
уровне обусловлены языковыми явлениями межвариантной синонимии, 
полисемии и омонимии; 

2) источники межвариантной синонимии среди ЯЕ изучаемого поля 
обусловлены внутриязыковыми факторами, к которым можно отнести про-
цессы метафоризации и метонимизации, и внешними — заимствованиями 
из других языков; заимствования зачастую претерпевают фонетическую 
ассимиляцию, которая может быть характерна для испанского языка в це-
лом либо для конкретного национального варианта или диалекта; 

3) выявленные случаи межвариантной полисемии могут вызывать 
трудности в употреблении за счет принадлежности к так называемым 
«ложным друзьям переводчика»; кроме того, не все культурные коннота-
ции некоторых отражены даже в специализированных словарях, и их вери-
фикация возможна посредством обращения к носителям языка; 

4) межвариантная омонимия в исследуемой области, как правило, ос-
нована на культурообусловленных метафорических ассоциациях, которые 
отражены не только в разных национальных вариантах, но и в территори-
альных диалектах испанского языка. 

В настоящей статье были рассмотрены семантические расхожде-
ния лишь нескольких ЯЕ, поскольку изучаемое ЛСП является довольно 
обширным и многогранным. Разрабатываемая тема представляется нам 
перспективной для дальнейшего развития: языковые и социокультурные 
особенности повседневной лексики, к которой относятся номинации из 
сферы «Пища», в сопоставительном аспекте необходимо учитывать при 
обучении испанскому языку, сочетая собственно лингвистический матери-
ал с экстралингвистической информацией. Такой подход, на наш взгляд, 
способствует предупреждению помех и неудач и преодолению трудностей 
в межкультурной коммуникации. 
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